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Ilepenaua Ha aHrIMHCKWI S3BIK (Ppa3eosOrMYECKMX EAWHUII — OYECHb TpynHas 3agada. OOpasHOCTS,
JAaKOHWYHOCTh, IEJIOCTHOCTh OINPEACSIIOT MX 3HAYNMYyI0 ponb B s3blke. Dpa3eonorusmpl NPHIAIOT pPedn
OPUTHHAIBHOCTD M BBIPA3UTENBHOCTD, TOITOMY OHH IIHUPOKO HCIOIB3YIOTCA B XyNOXKECTBEHHOH M YCTHOW pEUH.
IlepeBoauTh (hpazeoq0rn3Mbl ¢ aHMIIUICKOTO HA PYCCKUH S3bIK OYEHB CIIOXKHO, IIOTOMY YTO HEOOXOIUMO IEpeaaTh
CMBICIT U 0TOOPa3UTh 00Pa3HOCTh (hpa3eosoru3Ma.

[Tpu nepeBose (paszeosorn3Ma INEPeBOMUYMKY HAJO Mepelnarb €ro CMbBICA M OTPa3uTh €ro 00pa3HOCTb,
Hal/Isl aHAJIOTMYHOE BBIPAXKCHUE B aHIJIMHCKOM SI3bIKE M HE YIIYCTUB IIPH 9TOM M3 BUAY CTHIIMCTHYECKYIO (QYHKIIHIO
(pazeonornzma. [Ipu OTCyTCTBHM B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MJICHTUYHOTO 00pasa MepeBOAYHMK BBIHYXKJICH NMPHOEraTh K
MOHCKY «IIPHOIU3UTEIBHOTO COOTBETCTBHS» [2, ¢. 51].

Xopoliee penentTuBHOe 3HaHWE (paseosorud HEOOXOAMMO M U TOTO, YTOOBI yMETh BOCCTaHOBUTH
(hpazeosa0rn3Mel, HOABEPTIIHECS «aBTOPCKOH TpaHcopmanuu» [1, c. 74], u nepeaaTs NpH MepeBOJIE TOCTUTAEMBIH
1o 3pPexr.

Kak u B 1pyrux si3pIKax, B aHTITMHCKOM (ppa3eosIorHuecKre SKBUBAJICHTHI ICJIATCA Ha ABa OCHOBHBIX THIIA:

1) ITocTrossHHOE paBHO3HAYHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE SIBIISICTCS] €AMHCTBEHHO BO3MOXHBIM IIEPEBOJIOM H
HE 3aBHUCHT OT KOHTEKCTa. JTOT BUA mepeBona Ha3BaH Sl. M. PenkepoM «IKBHBaJeHTOM» B CTaTbe, B KOTOPOM
BIIEpBHIC OBLI TMOCTABIIEH BOIIPOC O 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHUSX MpPH IEpeBoIe Ha pogHOU s3bIK [4]. ABTOp
CUUTAET, YTO ITOCKONBKY JIF000E paBHO3HAYHOE COOTBETCTBUE M €CTh SKBUBAJICHT, TO JAHHBIM TUII IIEPEBO/IA JIyUIle
BCEr0 OKPECTUTh MOHO3KBHBAJICHTOM. Takoil TUN TmepeBoja IMPHUCYIl JOCIOBHOM Mepelraye aHIITUHCKUX
(hpazeosoTnYeCKuX eTUHUII.

Hampumep: time is money - epems — denveu.

2) C nmpyroii CTOPOHBI, BO3MOXKHO HAJIMYHE B PYCCKOM S3bIKE JBYX WIJIM 00Jiee SKBUBAICHTOB aHTJIMHCKOMN
®E, u3 KOTOpHIX NOAOHMpAaeTcss TOT, KOTOPHIH MaKCHMAJIBHO IEpelacT HE TOJBKO CMBICI, HO M JIMHI'BO-
STHMOJIOTMYECKHUH (POH BBICKa3bIBaHUs. Takne SKBUBAJICHTHI HA3bIBAIOTCSI BEIOOPOYHBIMH.

ITomMumo naHHOM Kitaccu(UKanny, SKBUBAJIEHTH MOXKHO Pa3JIeNIUTh Ha:

A. TlonHble 3KBHBAJIEHTHI - 3TO PYCCKHE SKBUBAJICHTHI, B OCHOBHOM SIBJISIOIINECS MOHO3KBHBAICHTAMH
aHTIIMICKHX (pa3eosornueckux equHun. OHU COBNAIAIOT HE TOJIBKO MO 3HAUYCHMIO U JEKCHYECKOMY COCTaBY, HO H
M0 CTWIMCTHYECKOW M TpaMMaTH4YecKOW cocTasistromed. Crofa MOXXKHO OTHECTH (hPa3eoJOrM4ecKHe eANHHIIBI
MHTEPHAIMOHAIBHOTO XapaKTepa, OCHOBAaHHBIE Ha MU()UYECKOH MOJIOTUIEKE.

Hampumep: Auge an stables — ABrieBsI KOHIOIITHH.

In the seventh heaven — Ha ceapmom Hebe.

Pyrrhic victory — ITupposa mo6ena.

Bb. YacTryHbIe SKBUBAJICHTHI - 3KBHUBAJICHTHI, COJEpXKAIUE JIEKCHUECKUE, I'paMMaTHYeCKUe MIIN JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKye pa3anydus Ipy HaATMYUHN OAMHAKOBOTO 3HAYCHMS B CTUIIMCTUYECKOM IIIaHE.

JIaHHBIH T MOKHO Pa3/eNUTh Ha:

. YacTHyHbIe JIEKCHYECKUE YKBHBAJICHTHI - SKBUBAJICHTHI aHITIMHCKHUX ()Pa3eoJOrnuecKuX eIMHHULL,
OJITHAKOBBIE 110 3HAYECHUIO, CTUIINCTUYECKON HANPABICHHOCTH, HO OTJIMYAIOLIHECS 110 JIEKCHUYECKOMY COCTaBYy.

Hampumep: Kill the goose that lays the golden eggs — youms xypuyy, necywyio 3onomoie siiya.

Light as a feather — neexuii kax nepvuuxo.

Hawks will not pick hawks eyes out — 6opon éopony anas ne svixkaroem.

. Ko Bropoil rpynme 4YacTHUHBIX JEKCHUUYECKHX OSKBHUBAJIEHTOB OTHOCITCA aHrimuiickux OE,
OJMHAKOBbIE 110 3HAYCHHUIO, CTUIINCTUIECKON HAMPABICHHOCTH, HO OTJIMYAIONIHECS 110 00Pa3HOCTH.

Hanpumep: To be born with a silver spoon in one ' s mouth — pooumucs ¢ pybawixe.

A fly in the ointment — roorcka deems 6 6ouke meoda.

B. YacTuyHble rpaMMaTHUECKHE SKBUBAJICHTHI - SKBUBAJICHTHI aHTJIMUCKUX (PPa3eosIOrMYECKUX EIUHUILL,
OJIMHAKOBBIE 10 3HAYECHUIO CTIJIMCTHUYECKON HANpaBIEHHOCTH M OOPa3HOCTH, HO pa3IMYalollfecs YHCIOM, B
KOTOPOM CTOMT CYILECTBUTEIBHOE, WX TOPSIIKOM CIIOB.

Hanpumep, pacxoxaeHue B 4ucie:

Fish in Doubled waters — zosumb pwi6y 6 mymmoti 6o0e.

The game is not worth the candle — uepa ne cmoum ceeu.

PacxosneHue B mopsiike CIoB:



All that glitters is not gold — re sce mo 3010mo, umo 6recmum.

MHorue anrnuiickue Gppa3eoaornyecKue eAUHUIBI He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM si3bike. Hampumep,
(paseosnoruyeckasi eAMHKUIA, COjepkamias peanud. [Ipu mepeBojie AaHHOTO THMA (GPA3CONOTHYSCKUX EIUHHII,
Jydllle BCEr0 MCIHOJIb30BaTh KAIBKUPOBAaHME M OIKCATENbHBIM MepeBol. KajibkupoBaHHE [aeT BO3MOXHOCTh
JIOHECTH JI0 YUTATeIs] 00pa3HyI0 COCTABISIIONIYIO aHIIMHCKOI (hpa3eosornyeckon eJMHUIIbI.

Hanpumep: The old lady of Threadneedle Street - cmapas neou ¢ Tpeonuon-cmpum (anenutickuii 6anx).

[TonumaHu0 mepeBoja MoOMoraeT npumedanue: Hazean «cmapoil neduy» u3-3a c80e20 KOHCePS8aAmu3Md
(Tpeonuon-cmpum — yauya, Ha Komopou ox Haxooumcsy). 1lepeBoa «aHTTMHCKUI OaHK» He TepenacT crenuduku
JnaHHoro ¢paseonorusma. st CpaBHEHHS MOXKHO MPUBECTH MPHUMEP Takoi (paseonorndeckoit emuuunsl: - When
dinner was announced Mr. Dombey took down an old lady like a crimson pin-cushion stuffed with banknotes who
might have been the identical old lady of Threadneedle Street, she was so rich and looked so unaccomodatmg [5].

Takue npo3Buma, kak John Bull «/[ocon Bynvy, «Uncle Sam — 0s0a Com» W 1p. MydIlIe BCETO NepeaaTh
MyTeM KaJlbKUPOBAHHUSL.

No one is a fool always, everyone sometimes — Jlyuwe ymuoiit dypax, uem enynwiti myopey [6].

Kpome npueMa KambKHpOBaHHs UCIOIB3YETCsl OMUCATENbHBIN MEPEeBO/l, TO €CTh MepeBo (pa3eosoruzma
MIPH MTOMOIIM CBOOOTHOTO codeTaHus cioB. OH 0coOeHHO ynoOeH I mepenadd 000pOTOB TEPMHHOIOTHIECKOTO
XapakTepa, He JIOMYCKAIIUX OyKBaJIbHOTO MepeBoIa.

Hanpumep: Cross the floor of the House — nepeiimu uz oonoti napmuu 6 opyeyio.

Accept the Cniltern Hundreds - crazamo ¢ cebsn noanomouus unena napramenma.

B nanHOW craThe TakKe cielyeT yIeNUTh BHUMaHHE Iepelaue B CIOBape HAIMOHAJIBHO OKpalleHHOW
(dpazeonoruu.

Hanpumep: ¢paseonoruueckue enuHuLbL: carry coals to Newcastle nepesooumcs Kaxk 603umv y20ib 8
Hvtoxacn (m. e. 603ums umo-mubo myoa, 20e 3mozo u maxk 00CMAamo4no, cp. exams 6 Tyny co céoum camosapom,
Mopio 600y npubasismy). J10CIOBHBIN 1epeBo]] ppa3eosorn3Ma IMOHATEH U JaeT BO3MOXKHOCTh N30eKaTh HEHYKHON
PYCUDUKAIIH.

B cioBape He nomyckaercst pycuduKanus aHrIHACKUX (Pa3eoOTHUecKuX SANHUIL IPU TIePeBOJie UX HA
pycckuii s3bIK. [103TOMY MOXKHO COTTIACUTBCS ¢ peKOMeHanueit, nanHoi B «Ilocobuu mo nepeBojy ¢ aHTITUHCKOTO
s3pika Ha pycckuid»: «[Ipu mepeBojse 0oOpasHbIX (pa3eosorHYecKux eAMHUI] JII000ro THUIA HHUKOTAA HE
UCIIONIB30BaTh pycckue (Pa3eosoru3Mbl, COAEpIKAILIME CHeHU(PUUYSCKUE HAIMOHAJIbHBIE pealni. Tak, XOTs
aHrMiicKue BeIpaxkeHus to carry coats to Newcastle , what will Mrs . Grundy say mo 3HaYeHHUIO U CTHIMCTHIECKO#
OKpacKe COOTBETCTBYIOT PYCCKHM 000poTaMm «e3dumv 6 Tyny co ceoum camoseapomy» u «umo 6ydem 2060pumo
knseunsny [3, ¢. 64-65].

Takum oOpazom, MpH NepeBojJie B IMEPBYI0 OYEpEIb CIEAYeT YCTAaHOBHTBH, YTO 3TO 3a (hpa3eoOru3M:
MOJHBIA WM YacTUuHbIi. He cienyer 3a0biBaTh Takke U O TOM, YTO Ui ()pa3eosioTM3MOB TaKXKe CBOMCTBEHHA
OMOHUMHS M MHOTO3Ha4HOCTh. Hampumep, cioBocoderanue to burn one’s fingers nveer 3Hayenus 1. OOxeup
nansubl U 2. O0)eubcs Ha 4eM-IH00, OMMOUTECS. «Don’t mention it» MOXKeT 3HaUNTh: «He HamomuHaii MHe 00
aTom» 1 «He cTout 61arogapHocTH, HOXKAIyHCTay.

Oco0yto CIIOXKHOCTh JJIs TEpeBoJa IPEACTABIAIOT aBTOPCKHE IPeoOpa3oBaHMs, KOTOPbIE MOTYT
3aKJIFOYaThCS B:

1. Beenmenuu B (ppaszeosormyeckuii 060poT HOBBIX KoMmoHeHToB. Hampumep: to put the cart before the
horse (0eramo 6ce nao6opom) — «Let’s not put the cart too far ahead the horsey.

2. OGHOBJICHUH JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO COCTaBa (ppa3eooru3Ma B pe3yabTaTe 3aMeHbl OTJACBHBIX €ro
KOMITOHEHTOB JpyTuMHU cjoBamu. Hampumep: to have a millstone about one’s neck (nocumuv msoickuil KameHv Ha
cepoye) - have an albatross about one’s neck (0ocrnosno — nocums anvbampoca na uwiee).

3. Pacmieruiennn ¢paseonoru3Ma M MCIOJB30BAaHUM €r0 KOMIIOHEHTa (MJIM KOMIIOHEHTOB) B COCTaBe
MEPEMEHHOTr'0 CIIOBOCOUETAHUSL.

4. IpuBenennu Qpaszeosnorn3Ma He MOJTHOCTHIO, C COXPAHEHNUEM JIMIIb YaCTH KOMIIOHEHTOB.
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